
La vatse a mèitì 

Eun cou n’ayè dou frê, Piérinno é Mouyitcho, que restaon pe lo 
mimo veladzo, deun doe mèizoùn eunna protso a l’atra. Eun dzor 
Piérinno propouze : « Que nén di-teu se beuttissan eunsémblo 
noutre sou é atsetissan an vatse ? ». 
Mouyitcho assette é lo dzor aprì partoun a la fèa di            
veladzo vezeun. 
Eun martsèn Piérinno, que se crèyave bièn pi feun que 
Mouyitcho, pense : « Te fio pi vére mé aya ! ». 
A la fèa, eun cou que l’an bièn avèitchà totte le vatse, di baousan
-aye i tsatagnan-aye, di rèine di corne i rèine di lasì, di vatse di 
corne boclle a salle di corne rebécaye, di vatse ipalaye i vatse 
eumbetaye, nén cherdoun eunna, Lenetta, an blantse é rodze 
bièn grasa é la payoun avouì le sou que l’ayàn beuttoù 
eunsémblo. 
A la feun de la fèa, le dou frê tournoun a mèizoùn : « La pourtèn 
pi i baou de mé, l’è pi lardzo é pi sèque », di Piérinno. Mi 
comenchoun to de suite a cospétì pe désidì ioù eunvernì la vatse. 
Aprì que l’an bièn disquetoù to lo loun di tsemeun : « Voualà la 
solechoùn, appeillèn pi la vatse i verdjì euntremì di doe 
mèizoùn ». 
Dèi sen, le dou frê désidoun finque de se partadjì eun dou la 
vatse. Piérinno, lo pi savèn, l’ou lo mouro : « Pai, me 
eumpouertso pa pi le man é n’i pi mouèn de travaille ». 
A Mouyitcho adoùn reste lo dérì : « Te crèyave d’itre lo pi feun, 
t’a voulì la tita, aya te fa allì tsertsì de fén é d’ive pe lèi baillì 
pequì é bèye, sensa lèi gagnì eun sou ! Mé, i countréo, vou pi 
maque tsertsì eun sezeleun pe aryì la vatse é pouì pi véndre de 
boun lasì ». 
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